
Kok 1873. 15

m n i u k  u s t a w  p a ń s t w a

dla

królestw i krajów w radzie państwa reprezentowanych.

Z e s z y t  III. — W y d a n y  i r o z e s ła n y  dnia 2 9  s ty c z n ia  1 8 7 3 .

8.
Trak fai [>!•>,>! a/n oraz handlowy i żeglugowy j»omiedzy 
monarehfą a ust ry ar !i o- wy# i <ts ka a królcsiwwn syaniskunn 

z dnia N maja 1871*
a w a r i j  w  B a n g k o k  dn ia  17 m a ja  1 8 6 0 ,  ra ty f ik t rw a n y  p iv .cz  J e g o  e. i k r .  A p o s t o l s k ą  M ość  w W i e d n i u  d n ia  8  m a ja  

18 7 1 ,  o b u s t r o n n e  r a t y f i k a c j  e w y m ie n io n o  w B a n g k o k  d n ia  3 0  k w ie tn ia  1 8 7 2  J

M o s  F r i p i s i i l  J o s e p h u s  P H i i n i s ,

d i v i n a  f a v e i i t c  r l e m e n t i a  A u s t r i t t e  I m p e r a t o r ;
\p o s to l ie u s  R e \  H u n g a r ian ,  R ex Boheiniae, D a lm a t iae ,  C ro a tiae ,  S l a 

vonia e, G a l 'e ia e ,  L o d o rn e t iae  e t  I l ly r ia e ;  À re h id u x  À u s t r ia e ;  M agnus 
Dux < ra c o v ia c ;  D ux L o tlm r in g ia e ,  S a l i s h n r g i ,  S ty r ia e ,  C a r in th iae  
€  u’nioliae, R ucov inae , s u p e r io r ‘s  e t  in fe r io r is  S i le s ia e ;  M agnus  P r in c e p s  
1 r a n s ih a n ia e :  M arch io  M o ra v iae ;  C om es H a b s b n r g i  e t  T i ro l is  e tc .  e tc .

? otum testât unique omnibus ae sin« ul is, ijuorum interest, tenore p rae
sentium fa en nus .

Posteaquam a Nostro e! Majestatum Su arum primi ae seeundi Regis 
Siamensis Plenipotent iario ad favtmdas et an.pliiieandas amieitiae, eommereii 
et navigationis relationes; inter ditiones Nostras existentes, in urbe Bangkok 
die deeima septima mensis Map aim! millesimi octingenti s mi sexagesimi 
noli trae ta tns  infra scriptus iimus et signatus fuit tenoiis ad verbum 
sequentis :
•| p(Poluiach.) .
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His Majesty Francis Joseph the First,  
Dei gratia E m perorof Ansfi ia. King o f  B o h e
mia etc. and Apostolic King of Hungary etc. 
etc. etc . and

Their Majesties tSomdefch piira Pant-  
nundr Malta t hulalonkorn Patmdr Debet i\Iaha 
Mcngkut Piirusiarafani Bajrawiwougse V\ a 
rnftarnabongse Parihaf Warakhatliarajanika-  
rofom Chaturant param Mahaehakrabaltira-  
jasangkas Paranidhamika Maha Rajadliiraj 
Paramnarfh Pabiire Phra Chulaloiikorn, the  
First K'lig o f  Siam, and

Kroin Phra Bajawang Pawar Sallian  
.Mongol, the Second  King o f  Siam,

being desirous to establish and promote  
relations o f  friendship, com m erce and naviga
tion between Their respective S ta le s  and 
subjects, have resolved to conclude a treaty  
for this object and have appointed as Their  
Plenipotentiaries:

His Imperial and Boyal Apostolic  Ma
jes ty  :

the Rear Admiral Baron Anthony P e t / . ,  
Minister Plenipotentiary and Envoy in extra
ordinary Mission, Commander in Chief o f  the  
Imperial and Boyal Expedition to Eastern  
Asia and Southern A m eriia ,  Knight o f  the 
military order o f  Maria Theresa etc. etc.

Their Majesties the first and the second  
It ings o f  S :am

His Royal Highnes Krom ll lu aog  W on g  
sadhiraj Samd,

His E xcellency Chow Pliyn Budharabhay,  
Minister o f  the northern prov in ces’,-.

His E xcelb 'icy  Chow Phya Su raw on gsc  
W ay Waddhne, Prime Minister and Minister 
o f  war,

His Excellency Chaw Phya Rhanuwongsc  
Maha Kosa Hhipate, Minister for Freign  
Affairs,

IBs Excellency  Phaya C h a m in  Haja- 
roniù, International Judge,

Najjaśniejszy Cesarz Franciszek  Jozet 
pierwszy, z Bożej łaski Cesarz austryacki. 
król czeski itd i król apostolski węgierski,  
ild. itd itd., i

Najjaśniejszy Somdtitch phra Paratmndr 
Maha Chulalonkorn Patindr Dębin Maha 
IMonglaif Puiusiaratanę B a p a i  iw on gse  W a-  
ruttam abongse Pari bal Warakliattiarajanika- 
rotom Chatnrant param Mahachakrabatiira- 
jasangkas Paranidhamika Mafia Kajadinra 
Paramnarth Pabitre Plu a Chulalonkorn pierw
szy kroi syam ski, i

Krom Phra Bajawang Pawar Sathan 
Mongoł drugi król siamski

przyjęci życzeniem  ustalenia i rozwoju  
stosunków' przyjacielskich handlowych i ż e 
g lu gow ych  pomiędzy swojemi parstwami i 
puddanyim, postanowili zawrzeć w tym celu  
traktat i mianowali swoimi nełnon oenikaim:

Jego  cesarsko królewska Apostolska  
Möse :

■Swojego k on trad m u ala , pana A n to 
n iego  Barona P e t  z a ,  p e łn o m o c n e g o  ministra 
i posła w misyr nadzwyczajnej, naczelnika  
cesarskiej i królew skiej w ' prawy do Azyi 
wschodniej i Ameryki południowej, kawalera 
orderu w ojsk ow ego  Maryi Teresy itd, td

Najjaśniejsi p ierwszy ■ drugi kroi syam 
ski :

Jego  królewska Mość Krom Hinang 
W ongsadhiraj Sanid,

J eg o  E ie e le g e y ą  Chow Phya Bhmlha-  
rabhay, mmistra północnych prowjncyi,

Jeg o  E x c *  len< vą Clmw Phya S uraw ongse  
Way Waddlme, prezesa ministrów i ministra 
wojny.

J eg o  lA ee leu eyą  Ghow Phya Bhanu-  
w ongsc  Maha Kosa dhipale, ministra spraw  
zewnętrznych,

Jego  Exeelencya Phaya Charcim Kii)a- 
mitri, sęd z iego  do spraw m iędzynarodow ych,
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W ho after having communicated to  
each other their respective full powers and 
found them in g ood  and due form have agreed  
and concluded the fo llow ing articles:

A r t i c l e  1.

There shall be constant peace and per
petual friendship between His Imperial and 
Royal A posto lic  Majesty, His Heirs and S u c -  
cesors  on the one part and their Majesties 
the first and second Kings of  Siam, Their 
Heirs and S uccessors on the other part as  
well as between the subjects o f  both states,  
witout exception o f  persons and places.

The subjects o f  each shall enjoy in the  
country o f  the other full and entire protection  
for their persons and property agreeably to 
the established laws.

There shall be full and entire freedom  
o f  com m erce and navigation, for the subjects  
and vessels  o f  the two high contracting  
powers,  in every portion o f  their respective  
terr itor ies ,  where trade or navigation is 
actually allowed, or may hereafter he allowed,  
to the subjects or vessels o f  the most favored  
nation.

A r t i c l e  il.

The two High contracting  Powers  
recogn ize  reciprocally  the right to establish  
and appoint in the ports and the towns of  
their respective states, Consuls general,  Con
suls and consular a g en ts ;  and that these  
officers shall enjoy the sam e privileges, immu
nities, powers and exemptions, as are or may 
be enjoyed by those o f  the most favored 
nation. Such Consuls or eontular agents,  
however, shall not begin to exercise their  
functions, until they shall have receeived the 
Exequatur o f  |jie Government. The
Imperial and Royal Consuls General, Consuls  
or Consular A gen ts  in Siam shall he at liberty 
to hoist, their national llag over their con su 
lates.

The Imperial and Royal Consular officer  
in Siam shall have the interests o f  all citizens  
ot the Austro-Hungarian Monarchy in or 
com ing to S iam, under his protection, regu-

ktorzy wymieniwszy pełnomocnictwa  
swoje, w dobrej i należytej formie znalezione,  
zgodzili  s ię  na następujące artykuły:

A r t y k u ł  I.

Pomiędzy Jego  cesarsko królewską  
Apostolską Mością, Jego  dziedzicami i na
stępcami z jednej a N ujjau ie jszym i krcJami 
syamskimi pierwszym i drugim, Ich dziedzi
cami i następcami z drugiej strony, jakoteż  
pomiędzy poddanymi obu państw, bez w y-  
dtkyi osób lub m iejsc, panować będzie trwały  

pokój i niezmienna przyjaźń.
Poddani obu stron będą doznawali 

w państwach drugiej strony tak co do swoich  
osób jak mienia zupełnej opiek' s tô sow m e  
do istniejących ustaw.

Poddanym i okrętom obu wysokich m o 
carstw traktat zawierających s łużyć będzie  
zupełna w olność handlu i żeglug: w każdej 
części ich wzajemnych posiad łośc i ,  gd z ie  
tylko poddanym lub okrętom narodu najbar
dziej uwzględi m nego  handel lub żeg lu ga  są  
teraz lub w przyszłośc i będą dozw olone.

A r t  , k u ł  II.

ObadwiL mocarstwa, traktat zawierające,  
przyznają sobie wzajemnie prawo ustanawia
nia w portach i m.astach swoich państw, kon
sulów i ajentów konsularnych, ci zaś urzę
dnicy będą doznawali takich sam , cli przywi
lejów, wolność . ,  praw i swobód, jakich  o d 
powiedni urzędnicy narodu najbardziej 
u w zględ.iionego obecni*" używają lub bed; 
używali w p rzyszłośc i.  R/.eezeni konsulowie  
lub ajenci konsularni mogą jednak rozpocząć  
czynnośc i dopiero po otrzymanm zezwolenia  
od rządu krajowego. Konsulom ieneralu\ni,  
konsulom i ajentom konsularnym cesarskim i 
królewskim w Syainie wolno wywiesić ch o 
ragii w narodową na domu konsulatu.

Urzędnik konsularny cesarski i królew
ski w Syam ie będzie miał opiekę, dozor i 
kontrolę nad dobrem wszystkich poddanych  
monarchii austryaeko-w ęgiersk-ej  w Syam ie

4*
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lation and control.  Ile shall h im self conform  
to all the provisions o f  this treaty, and 
enforce the observance oi the same by the 
citizens o f  the Austro-Hungarian Empire. He 
shall also promulgate and give due effect to 
all rules and regulations:, which are now, or 
may hereafter be enacted, for the governm ent  
o f  Citizens of  the Austro-Hungarian Empire 
in Siam, the conduct o f  their business and 
then due observance of  the laws o f  Siam.

Should the Imperial and Koval * onsular 
officer be absent, Citizens o f  the Empire visi
t ing  or residing in Siam may have recourse  
to the intervention o f  a Consul o f  a friendly 
nation, or they may address themselves  
directly to the local authorities, and the said 
authorities shall take means to secure to them 
all the benefits o f  the present treaty.

A r t i c l e  III.

Citizens o f  the Austro-Hungarian Em 
pire visiting or res dmg- in Siam shall hi 
allowed the free exercise o f  their religions,  
belie f  and norsliip, and he at liberty to build 
churches >n such convenient totalities' a shall 
be consented  to by the S iam ese authorities,  
and such consent shall not he withheld  
without sufficient reason being assigned.

A r t i c l e  IV.

Citizens o f  the Austro-Hungarian Mon
archy wishing to reside in the Kingdom ot
Siam must be reg istered  at the Impei ml and
Royal Consulate, a copy o f  which registration  
is to he furnished to the Siam ese Authorities.  
W henever such a citizen shall have recourse  
to the Siam ese autlioritips, his petition or claim
must he first submitted to the Imperial ami
Royal Consular officer, and if  tliçjj petition or 
claim apper to him to he reasonable ,  and 
written with propriety, he shall forward it, or 
otherwis, before forwarding the sam e, lie shall

osiadłych lub tamże przybyu ajacycli. Powi
nien postępować- podług- przepisów mniej
s z e g o  traktatu i powinien się starać, aby 
poddam monarchii auslryacko-w ęgierskiej  je 
zaeliowywali. Również obowiązany jest o g ła 
szać i wykonywać, należycie wszelk ie rozpo
rządzenia i p r z e m y ,  które są lub w przy
sz ło śc i  będą wydane dla poddanych m o
narchii austryacko-w ęgierskiej  w Syam ie za
m ieszkałych a tyczą się budź to sposobu  
wykonywania .eh przem ysłu, bądz też nale
żytego  stosowania się do iis'aw krajowych.

Jeżeli urzędnicy konsularni cesarscy i 
królewsey są nieobecni, poddani monarchii  
do Syamu przybywający lub tam zam ieszku
jący  rnoga wezwać pośrednictwa konsula n a 
rodu sprzym ierzonego lub udać się wprost  
do władz krajowyrh którzy wtenczas zarzą
dzą i o potr/.ebn, ażeby im zabezoieezyć  
wszelkie korzyści które traklat niniejszy 
nastręcza,t

A r t y k u ł  IH.

Poddanym monarchii austryncko-w ę
gierskiej do Syamu przybywającym lub tamże 
zam ieszkałym , będzie wolno wykonywać  
obrzędy religijne i będa mogli stawiać k o
śc io ły  w miejscach stosow nych, gd z ie  im 
władze synmskie p ozw olą;  zresztą pozwolenie  
takie nie m oże być odm ów ione bez podania  
dostałecznycli powodów.

A r t y k u ł  IV.

Poddani monaret i au s lry a c k o -w ęg ie r 
skiej, chcący zatrzymać się w królestwie  
syamskiem, w 'imi zapisać się w cesarskim i 
królewskim konsulacie, a władzom  syamskim  
udzielona będzie kopia tego  zapisania.

Poddany rzeczonej monarchii chcący  
w jakiej sprawie i i di ć się do władz syam -  
skieh, winien prośbę lub reklamacya przed
ło ż y ć  najprzód urzędnikowi konsularnemu  
cesarskiemu i królewskiem u, a len, jeżeli  
uzna, że podanie ,es l  uzasadnione i należycie  
sporządzone, takowe o d eś le ,  w przeciwnym
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modify its contents. The S iam ese on their part, 
when they shall have to address themselves  
to the Imperial and R ojal Consulate, shall 
i 111 o \v a similar course, in lies t addressing  
themselves to the S iam ese authorities, who  
shall act ui like manner.

A r t i c l e  V

Citizens of  the Austro-Hungarian Mon
ar erase who shall reside in a permanent  
manner in SL.tn/^shall for the present do so  
only in the city o f  Bangkok, or within a limit 
defined by the fo llowing b oundaiies ,  viz:

1. on the North.

By lhe Bang Pulsa 1'aual from its mouth 
on the Chow Phya River to the old city walls  
ol Lobpury, and a straight line from Lobpury  
In tlm landing place o f  the flia Phrangam  
near to the town o f  Snrabiiri on the river 
Pasak.

2 .  on the East.

By a straight, line drawn from the 
landing place o f  Thu Phrangum to the ju n c
tion flf the Klongkiit canal, with the B an g-  
pakong River;  the Bangpakong Hiver from 
the junction o f  the Khmgkut canal te ilÇJ 
mouth and the coast froth the month o f  the 
Bangpakong River to the Island o f  S iim aha-  
rajah to such distance inland as can he 
reached within twenty four hours journey 
from Bangkok.

3. on the South.

By the Island o f  Srimaharajah and the 
Island o f  S e -C h a o g  on the East-sidiy o f  the 
d u ll ,  am! the city walls o f  Petehaburi on the 
w est side.

4 .  on the West.

By the western coast, id' the C oif  to tlftj 
mouth o f  IheM eklong Hiver to such a distance  
inland as can he reached within twentv four 
oours journey from Bangkok The IMeklong 
River, from its mouth to the City walls of 
Rajpury. \  s traight linh-fiom  the city walls

zaś razie przed posłaniem odpowiednio  
zmieni. Podobnie winni postąpić poddani 
syamsćy chcący udać się  do cesarsk iego  i 
królewskiego konsulatu, to jest win 1.1 nży. 
pośrednictwa władz syamskich, które tak 
samo postąpią.

\  i I y k u f V.

Poddani monarchii austryacko-w ęg ier  
skiej, chcący zamieszkać stale w Syamie,  
m ogą nalernz osiadać tylko w mieście B an g
kok, albo też w okręgu , k tórego  granice po-  
niżc-j dokładno są określone , inianow.rie :

1. od północy,

kanał Ban« Putsa od ujścia do rzeki Chow  
Pbv aż do starych murów miasta Eobpury i 
lin a prosta do Eobpury do miejsca lądowania  
Tlia Phraugam pod nuastem Sarah m i nad
rzeka Pasak.

2 .  od wschodu

lima prosta od miejsca ładowania Tlia Phran-  
gam , po złączen iu  się I a na.fu klongkut  
z rzeką Bangpakong; rzeka Raag|iukong od 
połączenia się  z kanałem Klongkut aż. do 
ujścia; następnie wybrzeża od ujścia rzeki 
Bangpakong do wyspy Srimaliarajali, na tak,; 
odległo? ’ w g łąb  kn.iu, jaką m ożin  przebyć  
w ciągu dwudziestu czterech godziu  licząc
od Bangkok.

3. od południa,

wyspa Srimahrajah i S eeh n ng  na wschodniej  
stropie zatoki i miiry miast.i PeRcIinbiiri pi 
zachodniej stronie.

4 .  od zaehodu,

z: chodiiiiAwyhrzeżc zatoki aż do ujścia izeki  
Mcklong, na taką mlległośi w głab  kraju, 
jaka od Bangkok można przebyć w 2 4  g o 
dzinach; następom r/eira Meldong od ujścia, 
do murów miasta Hi j pur i ;  zląd w linii pro
stej do miasta Suphaiiapuri a od Siien.mapuri
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o f  Rajpiiri to the town o f  Snphaiiapuri, and a 
straight line from Suphanapuri to the mouth 
o f  the Bangputsa canal on the Chow Phya 
Ri ver.

But (Citizens o f  the Austro-Iiungarian  
Empire may reside beyond these boundaries,  
on obtaining permission to do so from the  
Siam ese authorities.

All Citizens o f  the Austro-Hungarian  
Empire are at liberty to travel troughout the 
entire Kingdom o f  Siam, and to trade by 
buvng and se lling  merchandise, not being  
contraband from and to whom soever they  
shall think proper this p iiv ilege  b e in g  in no 
way whatever affected by any form or exclu
sive tigth of sale and purchase, nor is anybod)  
permitted to interfere with them or hinder 
ihem in their business.

A r t i c l e  VI.

T h e S iam ese Government will place no 
restrictions upon the employment by citizens 
o f  the Austro-Hungarian Monarchy of  Siamese  
subjects in any capacity whatever. But when
ever a S iam ese s hject belongs or ow es ser-  
, ic e  to som e pait.eu lar Master, the servant  
who en g a g es  himself to a citizen o f  the said 
Monarchy, wi thout  the consent of  his master, 
may he reclaimed hy him and the Siam ese  
t io v e ;ument will not enforce an agreement  
for services between a citizen o f  the Austro-  
Hungarian Monarchy and any S iam ese in tns 
em ploynit.it ,  unless made, with the I now'edge  
and consent o f  the master.

If S iam ese ui the employment o f  a c i t i 
zen o f  the Austro- Hungarian Monarchy oflend  
against the laws o f  Siam, or if any S iam ese  
iliang so, olfendevi. or desiring to desert, lake 
refuge with such a citizen in cviam, they shall 
he searched for and upon p roof o f  their 
g u ilts  or desertion they shall be delivered up 
by the Consul to the S iam ese Authorities.

w linii prostej do miejsca gdzie  kanał B an g
putsa w Dada do rzeki Chow Phya.

Poddani monarchii au stryack o-w ęgier -  
skiej m ogą jednak zamieszkać także i poza  
obrębem tych granic jeże li  od władz syam -  
skich otrzymają pozwolem e.

Wszystkim poddanym m onarchii a u strys-  
^ k o-w ęg iersk ie j  wolno podróżować i handlo
wać w całein królestwie syamskiem, towary,  
wyjąwszy kontrabandę, od kogo  chcą, kupo
wać i komu chcą, sprzedawać,i prawo za1 to 
nie będzie śc ieśn ione ani wydzierżawieniem  
monopolu ani żadnemi przywilejami w y łą cz 
nego kupna lub sprzedaży i nie będzie wolno  
nikomu przeszkadzać im w czynnościach  han 
dlowych łub takowe utrudmać

A r t y k u ł  VI.

Rząd syamski nie będzie stawiał pod 
danym monarchii a us try aeko- węgierskiej  
żadnych przeszkód w przejmowaniu p odd a
nych x'yJiniskich do u s łu g  ,aKiegokolwiek ro 
dzaju. Ale j e ż e 1! poddany syamski podlega  
jakiemu innemu panu lub winien pełuii u 
n iego s łużbę i bez pozwolenia sw o je g o  pana 
przyjmie ob o w n ze k  n poddanego rzeczonej  
monarchii, może być przez tamtego zarekla
mowanym a rząd syamski nie będzie przymu
szał do dopełnienia umowy służbow ej,  za 
wartej między poddanym monarchii austrya-  
eko-w ęg iersk iej  a syamskim do n ie g o 1 
w słu żb ę  wchodzą'') m, który ją zawarł bez 
wiedzy i zezwolenia sw o jeg o  pana.

.leżeli S yam czycy , w s łużb ie  u p od d a
nego monarchii au stryacko-w ęgiersk iej ,  z o 
stający, wykroczą przeciwko prawom syam -  
skim, albo jeżeli syamscy przestępcy lub 
zb iegow ie  u k r y w a j  się u poddanego ino 
iiarcliii austryacko-wegierskiej  w S y a m ie : będą 
wyszukani i po udowodnieniu ich winy lub 
usiłowania ucieczki przez urzędnika konsu
larnego władzom syamskim wydam.
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A r t i c l e  VII.

Citizens of the Austro-Hungarian Mon 
archy shall not he detained against their 
will m the Kingdom of S ia m , unless the  
Siam ese Authorities shall p ro ie  to the Impe
rial and Royal Consular officer, thal there  
are lawful, reasons for such detention.

Mi thi n the boundaries, fixed by Vit. V 
of this treaty, citizens o f  the Austro-Hungarian  
Empire shall be at liberty to travel without 
hindrance or delays of  any hind whatever,  
provided they have a passport signed by their  
Consular offieerM contaim ng in S iam ese cha
racters, their names, profession and identity  
and countersigned by the com petent S iam ese  
authorii ies.

Should they wish to go  beyond the 
said irm.l and travel in the ęmterior of the 
Kingdom of Siam, they shall procure for them 
selves a passport, which shall be delivered to 
them on the request of the Consular officer 
by the Siam ese au th or ises ,  and such passport 
shall not he refused m any instance, eveept 
with concurrence o f  the Consular officer.

A r t i c l e  VIII

( it izens of  the WistroMfinigariaa Mon
archy may purchase land and plantations, and 
niay take on lease or let land and plantation's, 
and may hire, buy or build houses within the, 
boundaries specified by Art. V with this 
exemption and limitation onb that the power  
t" purchase lands in the City of Bangkok or 
within four British statute miles from its walls  
shall be confined to those  who shall have 
' c o d e d  in Siam for ten years, or who shall 
obtain a special license from the S iam ese
‘TOVoriimerl{

" order to obtain possession o f  ‘such  
P'operty , the cit'zens o f  the A ustro-H ung arian 

lonjrehS shall in the first place make appli
cation through the Consular officer to the

A r t y k u ł  VII.

Poddani monarchii au sfryaek o-w ęgier
skiej nie mog., być przeciwko swojej woli 
w królestwie syamskiem zatrzymam, wyjąw
szy jeżeliby w ładze syamskie m ogły  urzędni
kowi cesarskiemu i królewskiemu udowodnić, 
że są prawne powody takiego  zatrzymania.

Poddanym monarcho au stryack o-w ę-  
gierskiej wolno j e s t  podrożować bez p ize  
szkody i jak iegokolwiek  zatrzymania v. okręgu, 
w artykule V niniejszego traktatu ustanowio  
nvm. pod warunkiem ażeby mieli passport 
przez urzędnika konsularnego podpisany a 
przez właściwa w ładzę syamską kontrasyg  
nowany, w którym nazwisko, zatrudnienie i 
rysopis podróżnego powinny być napisane po 
syainsku.

Gdyby chcieli podróżow ać po za tam i 
granicami i w g łęb i królestwa syam skiego,  
winni zaopatrzyć się w passport wydany nu 
prośbę ich urzędnika konsulanieg.fi przez 
władze syamskie, 1 lory nigdy me będzie od -  
mowtony, chyba za zgodą ich urzędnika kon
sularnego.

A r t r  k u ł  VIII

Poddani monarchii austryack o-w ęg ier -  
skicj mogą na tei y fory urn w artykule \  wy 
znaczonem kupować grunta i plantaeye, tu 
dzież wo puszczać w dzierżaw ę lub dzierżawni 
grunta i plantacve. jakoteż, najmować, kupo 
wać. i sprzedam  ć domy, z tym jednym wy
jątkiem i ograniczeniem , że prawo nabywa
nia posiadłości ziemskiej w mieście, Bangkok 
lub w j e g o  okręgu na od leg ło ść  czterech  
mil angielskich od murów miejskich możf 
s łużyć tylko tyin. którzy już lat dziesięć  
w Syamie mieszkali lub którzy otrzymają 
osobne pozwolenie od rządu syam skiego.

Chcąc olijąc taką posiadłość ziemską, 
poddam monarchii a u s tn - ic k o -w igierskiej  
winni w'przod za po; rednictwem urzędnika 
konsularnego podać prośbę do rządu syain-
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Siam ese Government, and the Si; m ese G o
vernment shall name an officer who along  
with the Consular officer (h av in g  satisfied 
themselves o f  the honest  intentions of  the 
applicant) shall adjust and settlfe.upon équi
table terms the amount o f  purchase m oney,  
and shall make out and fix tlie boundaries of  
the property.

The S iam ese  Governm ent shall then  
convey the properly to the purchaser, citizen  
of  the A ustro-Hungarian Empire and such  
property shall thereupon be under the pro
tection o f  the Governor o f  the district uul o f  
the particular local authorities, the said pur
chaser shall conform in ordinary m atters to 
any ju s t  direction to be g iven  to him by them,  
and he shall hé subject to the same taxation 
as that levied on S am ese subjects.

Hut i*' through negligence'1, the want o f  
capital or other cau se s ,  a citizen o f  the 
Vusfro-Hungariaii Monarchy shall fail to 

eommeiuVe the cultivation or improvement of  
(he, lands so  acquired within a term of three 
vears, from the1 date o f  rece iv ing  possess ion  
thereof, the S iam ese ttovcrnm eiit^hall have 
the power oi resuming the property upon 
returning to the citizen o f  (to \u s tro - l lu i i -  
g a n a n  Monarchy the purchase money paid 
by him for the same.

( itiZiins o f  the Austro-Hungarian Empire, 
shtijli be at liberty to search for and open  
mines in any pai I o f  Siam, and on a proper  
exposition bei ig fu rn ish ed , the consular  
officer in conjunction with the S iam ese  
authorities, shall arrange sueli suitable c o n 
di tions and terms, as shall admit o f  the  
mines being worked. ( . 'izens o f  the  Austro-  
Hungarian Empire shall also be permitted to 
build ships, and e n g a g e  .n and ran- oil any 
description o f  manufacture in Siam (the same  
not being contrary lo law ) upon like reaso
nable conditions and terms arranged b etw een  
the Consular officer and S iam ese authorities.

sk ie g o ,  a ten wyznaczy  uTzpdryka, kiory  
wspólnie z urzędnikiem konsularnym (prze
k onawszy sip, ż.! proszący ma uczciwie za 
miary) należytuść za grunt p o d łu g  s łu szn ośc i  
poda i uslanowi, tudzież granice gruntu wy
znaczy i poprowadzi.

Następnie rząd syamski przeniesie w ła 
sn ość  na kupującego poddanego monarchii 
au dryaeko-węgiersk iej ,  i w ła sn o ść  taka bę-  
dzig.iodląd zostawała pod opieką gubernatora  
dystryktu i w łaściw ych władz m iejscowych ; 
kupujący winien zastosow ać się  w sprawach  
zwyczajnych do wszelkich s łu sznych  poleceń  
które otrzyma, i będzie p od lega ł  tym sani vin 
podatkom co  i poddani syamscy.

Ale jeże li  z niedbalstwa, dla braku k a 
pitału luli z innych przyczyn, poddany m o
narchii austryack o-w ęg iersk iej ,  w jnzee iągu  
trzech lat l icząc od dnia objęcia p osiadłości ,  
nie zacznie uprawiać luli u lepszać gruntów  
nabytych, rząd syam.-d i ma prawo odebrać  
na siebie w łasność,  pod warunkiem że pud-  
daiiemu monarchii austrvack o-w ęg iersk iej  
/avi lici nimię którą grunt kupił'.

Poddani monarcho m istryarko-w eg ior-  
skioj będą mieli nadto prawo poszukiwania  
w szędzie  w Syam ie minerałów i otwierania  
szybów, a jak tylko będą dostarczone n a le
żyte dowody, urzędnik konsularny ustanowi  
wspólnie z władzami syamskiemi stosow ne  
w arunki i przepisy, ażeb\ kopalina m og ła  być 
urządzoną. Podobnież gdy w taki sam s p o 
sób pomiędzy urzędnikiem konsularnym a 
władzami syamskiemi um ów ione zosta ną o d 
nośne warunki i przepisy, poddani monarchii  
austryacko-w ęgierskiej  m ogą także  budować  
okręta, tudzież zakładać w Syam ie i u lrzym y-  
w ®  w ruchu w sze lk iego  rodzaju przedsię
biorstwa fabryczne które nie będą ustawom  
przeciwne.
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A r t i c l e  IX.

W hen a citizen o f  the Austro- Hungarian 
Monarchy residing permanently or temporary  
in the Kingdom o f  Siam, shal1 have any subject  
ot complaint or any claim to make against  a 
Siam ese,  he shall first submit h is grievances to 
his consular officer, who after having exam.ned  
xhe affair, shall endeavour to sett le  it ami
cably. In the same manner, when a Siam ese  
shall have to complain against  a citizen of  
the said Monarchy, the consular officer shall  
hear the complaint, and try to make an ami
cable settlement, but i f  in such cases this is 
impossible, the consular officer shall apply to 
a com petent S iam ese functionary, arid both 
after hatin g  together  examined the affair, 
shall d e u d e  thereon accord ing  to equity.

A r t i c l e  X.

If a crime or an offence be committed  
in Siam and the offender be a citizen o f  the 
Austro-Hungarian Monarchy, be shall be pu
nished by the consular officer in conformity  
to the laws o f  his country or be sent to his 
country for punishment. If the offender be a 
Siam ese, he shall be punished by the  S iam ese  
authorities accord ing  to the laws o f  the  
country.

A r t i c l e  XI.

Schould  any act o f  Piracy be committed  
on vessels  o f  the Austro-Hungarian Monarchy 
on the coast or in the vicinity o f  the Kingdom of  
Siam, the authorities o f  the nearest place, on 
being informed of  the same, shall afford every  
assistenee 111 the capture o f  the Pirates, and 
recovery o f  the  stolen property, which shall be 
delivered to the consular officer for restoration  
to the owners. T h e same course shall be fol
lowed by the S iam ese authorities in all acts o f  
pillage and robbery comitted on the property  
0 citizens of  the Austro-IIungaiian Empire on 
shore. The S iam ese Government shall not be I 
held responsible for stolen property, belon g in g  
tn citizens of  the said Empire, wren  t is mjoved, 
that every means in llieir power have been used

( P o l n i s c h .  )

A r t y k u ł  IX.

Jeżeli poddany monarchii austryacko-  
węgierskiej,  stale lub czasowo w k rólestw ie  
syamskicm zam ieszkały, ma powód wystąpić  
ze  skargą lub jakiemikolwiek roszczeniami 
przeciwko poddanemu syamskiemu, winien 
zażalenie swoje p rzedłożyć najprzód urzędni
kowi konsularnemu, ten zaś, zbadawszy spra
wę, będzie się starał załatwić ją sposobem  
zgodnym. Podobnież jeżeli poddany syamski 
wystąpi ze  skargą przeciwko poddanemu mo
narchii austryacko-w ęgierskiej ,  urzędnik kon
sularny winien ją w ysłuchać i u s iłow ać za
łatw ić  zgodnym  sp osobem ; jeżeli  zaś to b ę 
dzie w przypadkach takich meinożebnem,  
urzędnik konsularny uda się  do w łaśc iw ych  
władz syamskich sprawa będzie wspólnie  
zbadana i rozstrzygnięta  p o d łu g  s łu sznośc i .

A r t y k u ł  X.

Jeżel w Syamie będzie popełniona  
zbrodnia lub przestępstwo, a spratvea j e s t  
poddanym monarchii austryacKO-węgitrskiej,  
ukarze go  urzędnik konsularny pudług  praw  
sw o jeg o  kraju lub od eś le  g o  dla ukarania do 
ojczyzny. Jeżeli sprawca je s t  podoanym sy-  
amskim, będzie  ukarany przez w ładze syam-  
skie p od łu g  praw krajowych.

A r t y k u ł  Xl.

Jeżeli na okręlaeh monarchii auslrya-  
ek o -w ę g ie rsk ie j ,  u wybrzeża lub w pobliżu  
królestwa syam skiego będzie popełniony roz
bój morski, w ładze najb liższego miejsca, jak  
tylko o tem powezm ą wiadom ość , uczynią  
wszystko co potrzeba dla schwytania rozbój
ników morskich i dla odzyskania rzeczy  zra
bowanych, które następnie bulą  wydane  
urzędnikowi konsularnemu a ten z w -o c : je  
w łaścicielom . Podobnież postąpią w ład ze  sy -  
amskie, jeżeli  na lądzie zrabowaną będzie  
w ła sn o ść  poddanych monarchii austryacko-  
w ęgierskiej.  Fi/.ąd syamski nie będzie jednak  
odpowiedzialnym za w łasność,  poddanym  
rzeczonej monarchii skradzioną, jeże li  udo
wodni, że dla jej odzyskania użył wszelkich

b
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for its recovery, and the same conditions shall 
apply equally to S iam ese subjects and property  
under the control o f  the Government o f  Uis 
Imperial and Royąl Apostolic Majesty.

A r t i c l e  XII.

On the Imperial and Royal Consular o f  fiée» 
sending a written application to the Siamese  
authorities, he shall receive from them every aid 
and support in d etec ting  and arresting sailors  
or other citizens o f  the Austro-Hungarian Em
pire or any individual^ under the protection of  
the Imperial and Royal tlag. Oil the requisition o f  
the Imperial and Royal Consular oi’l-cer lie shall 
also receive from the S iam ese Authorities every  
an! and assistance and such a force as may 
be necessary to enable him to g ive  due elf j.ct to 
his authority over, the citizens o f  the A ustro-  
Hungarian Monarchy and to enforce discipline 
am ong shipping of  the Austro-Hungarian Mon
archy in Siam. In likehnaimer should a S iam ese  
guilty o f  desertion or any other crime, take 
refuge m the house o f  a citizen of  the A ustro-  
Hungarian Em pire,'or on board a vessel ot thin 
Empire the local authorities shall address them
selves to the Imperial and Royal Consular officer 
and he shall on p roof o f  Hie culpability o f  I hr 
accused , immediately authorize his arrest. All 
concealnu  nt and connivance shall he carel-dly  
avoided by both parties.

A r ( i e I e XIII.

Should a citizen o f  the A ustro-H un
garian Monarchy, engaged  in business in the 
R ingdom  o f  Siam, b ecom e bankrupt, the Im
perial and Royal Consular officer shall take 
possesso in  of all his g o o d s ,  in order that, the 
sam e may be distributed rateably am ongst  
his creditors; and the Consular officer shall

srodkow  jakie były  w j e g o  mocy , ta sama 
zasada b idz ie  zachowywana także wzgb-dem  
poddanych syamskich zostających pod opieką 
rządu Jego  ces .  i k io l.  Apostolskim Mości i 

ich własności.

A r t y k u ł  XM.

W ładze syamskie winny udzielić cesar
skiemu i królewskiemu urzędnikowi konsular
nemu, gdy  tego  pisemnie zażada. wszelką  
pomoc posiłk. do wyszukania i uwięzienia  
majtków lub innych poddanych monarchii 
austryaeko-węgierskiej,  albo w ogó le  osob,  
które zostają pod opieką chorągwi cesarskiej  
i królewskiej. Podobm eż cesarski i królewski 
urzędnik konsularny, otrzyma od władz syam
skich, jeżli tego  zażąda, potrzebną pomoc i 
odpowiednią  iiośe wojska, aby m ó g ł  spraw o
wać skutecznie władzę swoję nad poddanymi 
monarchii au stryaeko-w ęgiersk iej  i utrzymy
wać w karności marynarki' a n s tr y a ck o -w ę -  
gierską w Syamie. Tak samo jeże l i  poddany  
syamski obwiniony o zb iegostw o  lub inna 
zbrodnię, schron! się do domu poditanego m o
narchii austryacko-w ęgierskm j lub na pokład  
okrętu tegoż  pa listwa, w ładze m iejscowe  
udadzą się  do cesarsk iego  i królew skiego  
urzędnika konsularnego, a ten, gdy karygod-  
ność obwinionego zosianie udowodmona, ze 
zwoli natychmiast na j e g o  a re sz to w a n e .  Obièj 
strony będą najstaranniej unikały w szelk iego  
przechowywania lub dopomagania.

A r t y k u ł  XIII

Jcze.i poddany nioiiarcnii A ustryaeko-  
węgierskiej,  trudniący się  przem ysłem  w kró
lestwie syamskiem, n ;e będzie m ó g ł  wypłacać  
d ługów , cesarski i królewski urzędnik k onsu
larny obejmie wr posiadanieAcały j e g o  mają
tek, ażeby g o  rozdzielić pro rata pomiędzy  
wierzycieli,  a jeże li  rzeczony bankrut posiada
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n eg lect  110  means, t,o se ize on behalf o f  
creditors all ihe g o o d s  the said bankrupt may 
possess  in other countries, and the Consular 
officer shall have the aid o f  the Siam ese autho-  
l i l i es for this purpose. And in ’ike manner  
the S iam ese authorities shall adjudicate and 
administer Urn cll'orts o f  S iam ese subjects ,  
who may becom e haul rupf, in their co m 
mercial transactions with c'tizmis o f  the 
Austro-Hungarian Kmpire.

A r t i c l e  XIV.

i Should a S iam ese subject refuse or evade  
the payment o f  a debt to a citizen o f  the  
Austro-Hungarian Monarchy, the S iam ese a u 
thorities shall all’o rd th e  creditor every aid and 
facility, to recover all that is due to him. In 
like manner the Imperial and Uoyal Consular  
officer shall g ive  every assistance to Siamese, 
subjects ,  to recover debts which may be due 
to them by citizens o f  the said Monarchy.

A r t i ■■ 1 c \ \

I11 cast- o f  the d ecease  o f  one o f  their  
respective su j e c t s  in the dominion o f  the one  
or the. other o f  the high (pontracling Parlies,  
his property shall he delivered unto the  
executor o f  his x ill, or it none have been 
appointed, unto the family o f  the. deceased or 
unto his p a r t n e r e m  business. If tin* defnnet  
possesses  neither a family nor partners in 
business, his property shall in the dominions 
of  both the High Contracting Powers he pla
ced, as far Ihe layvs o f  the laud permit it, 
under the charge and control o f  the respective  
Consular officers, ®  order that these  may deal 
XV tli it iii the customary manner accord ing  to 
the laws and u sa g es  o f  their Countries.

A r t i c l e  XVI.

The Imperial and Uoyal ships o f  war 
shall he at liberty to enter the river and an-

majątek '< w innych krajach, użyte będą 
wszelkie m ożliwe środki ażeby i ten mąjatek  
ściągnąć na rzecz wierzycieli. W  tym celu 
władze syamskie udzielą konsulowi wszelką 
pomoc. W  podobny'1 sposoh, jeżeli poddani 
syamscy nie będą mogli uczynić zadość swoim  
zobowiązaniom handlowym względem  podda
nych monarchii austryacko-węgierskiej,  w ła
dze syamskie majątek ich zajmą i rozdzielą.

A r t y k u ł  XIV.

Gdyby poddany syamski odmawia! pod
danemu monarchii austryacko-wągi wskiej  
zapłacenia długu lub usiłował się wywinąć,  
u ładze syamskie winny udzielić wierzycielowi  
wszelką pom oc i ułatwienia aby m ó g ł  w łas
ność odzyskać. Podobnież cesarski i k ró lew 
ski urzędnik konsularny winien m łziolićwszelką  
pomoc poddanym syamskim do odzyskania  
wierzytelności od poddanych rzeczonej mo
narchii

A r t y k u ł  XV.

Jeżeli poddany jednej ze stron, traktat 
za u igrających, umrze na tery tory urn drugiej 
strony, spadek j e g o  będzie wydany w yk o
nawcy j e g o  ostatniej woli, lub, gdyby ;go nie 
było, rodzinie albo spolnikom zm ar łego .  Je 
żeli zmarły nie nuał ani rodziny ani spólni-  
ków, spadek j e g o  w państwach obu .wysokich 
mocarstw, traktat zawierających, będzie o d 
dany, o ile ustawy krajowe na to pozwalają,  
odnośnym urzędnikom konsularnym w zach o
wanie a ci postąpią z nim w sposób zwykły,  
podług  ustaw' i zwyczajów sw ojego  kraju

A r t y k u ł  XVI.

Cesarskie i królewskiee okręty wojenne  
m ogą p ływać po rzece, i pod Paknam zarzucać

5*
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chor at Paknani, but they  must inform tiré 
S iam ese  authorities o f  their intention o f  g o in g  
up to Bangkok' and have an understanding  
with the said uuUiori ,ies concern ing  the place 
where they, are to anchor.

A r t i c l e  XVII.

Should a vessel b e lon g in g  to tlm Austro-  
Hungarian Monarchy in distress enter into a 
Siam ese Port, the local authorities shall give  
every possible assistance for her being repai
red and revictualed, so that sh e  may he en
abled to continue her voyage. Should a vessel,  
belonging  to the said Monarchy, be wrecked  
on the coast of  the Kingdom of Siam, the 
Siam ese authorities o f  the nearest place, being  
informed thereof, shall immediately g ive  every  
possible assistance to the crew, shall supply  
their wants, and take all measures necessary  
for tin salvage and protection o f  the vessel and 
cargo,.Mmd shall afterwards inform the Imperial 
and Royal Consular officer o f  what has been 
done by the said autbrorities, in order that the 
Consul together  with the com petent Siamese  
authorities may take steps for sending the 
crew to (heir Homes and for preserving and 
disposing o f  the wrek and the cargo  and 
adjusting any legal claims thereon.

A r t i c l e  XVtit.

By paying t h e ,‘duties o f  importation and 
exportation as after mentioned vessels  belon
g in g  to the Austro-Hungarian Kmpire and their 
cargoes  shall he free in Seam cse  Ports "of all 
taxes o f  tonnage, Pilotage, A nchorage and of  
un> oilier tax whatever e i lh e ifp n  their arrival 
or on their departure. Such vessels  shall enjoy  
all privileges and immunities which are or shall 
he granted to Gunks and to Siam ese vessels  
themselves, as well as to the vessels o f  the 
most favoured nations.

A r t i c l e  XIX.

The duties to he levied on merchandize  
unported by vessels  o f  the Austro-Hungarian

kotw icę;  ale jeżeli chcą udać się  do Bang
kok, winny zawiadomić o tern w ładze syam-  
skie, porozumieć się z niemi o mmj.see do 
zarzucenia kotwicy.

A r t y k u ł  XVII

Jeżeli okręt należący do monarchii 
austryaeko w ęgiersk iej  zawinie do portu sy -  
am skiego w n ieb ezp ieczeń stw a ,  w ładze miej
scow e winny udzieli mu wszelką możliwą 
pomoc do naprawienia nkrętu i nabrania 
świeżych zapasów, ażeby m ó g ł  p uśc ić  się 
w dalszą podróż. Jeżeli okręt należący do 
rzeczonej monarchii rozbije się u wybrzeży  
syam skich, w ładze syamskie nąjoliższego  
miejsca, dowiedziawszy się o tern. winne na
tychmiast udzielić za łod ze  wszelka możliwa 
pomoc, zaradzić jej potrzebom i użyć w szel
kich środków potrzebnych do uratowania i 
zabezpieczenia okrętu tudzież ładunku a na
stępnie winny zawiadomić cesarsk iego  i kró
lew skiego  urzędnika konsularnego o tern eo  
uczyniły, który, wspólnie z w łaśc iw ą władzy  
syamską, winien poczynić potrzebne kroki,  
ażeby można było za ło g ę  od esłać  do domu. 
szczątki okrętu i ładunek ocalić i nim rozpo
rządzić, tudzież zaspokoić wszelkie prawne 
roszczenia na nim ciążące.w (

A r t y k u ł  XVIII.

Okręty należące do monarchii austryn-  
cko-w ęg iersk iej .  tak zawijające do portów  
syamskich. jakoteż  ztamtąd odpływające,  
równie jak ich ładunki, ieżeli cła przywozow e 
i w jw o z o w e ,  poniżej wymienione, są od 
nich op łacone, hedą wolne od opłaty b ecz
k ow ego ,  p rzew oźnego i k o tw icow ego ,  i od 
wszelkich innyeh opłat .,akiegokolwiek ro
dzaju. Okrętom taknn będą s łu ży ły  wszelkie  
przyv, ileje i w olności  które teraz służą lub 
w przyszłośc i s łu żyć  będą własnym statkom  
syamskim tudzież okrętom narodoxv najbar
dziej uwzględnianych.

A r t y k u ł  XIX.

Cło od towarôxv, p ”zywiezionych na 
okrętach monarchii austryackii-xvęgim\skiej do
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Monarchy into the k ingdom  o f  Siam, shall 
not exceed three percent on their value. They  
shall he paid n kind or in money at the choice  
o f  the Importers. If the Importer cannot agree  
with the S iam ese ofticer as to the value o f  
the imported merchandize, a reference shall 
be made to the Imperial and Royal Consular 
officer and a competent S iam ese functionary £ 
who after h a tin g  each called in for consu lta-  
iion one or two merchants as advisers, if they 
shall think it necessary, shall sett le  the diffé
rence accord ing  to justice.

After the payment o f  the said import duty 
of  three per cent the merchandize may be sold  
by wholesale or retail, fre of an, other tax 
or charge whatever. Should merchandize lie 
landed and not sold, and be again shipped  
for exportat.on, the « h o le  of  the duties paid 
on them shall be reimbursed. N o duty shall 
be levied on any cargo not sold. And no further  
duty, fax or charge shall be imposed or le 'cd 
on such imported merchandize, when it has 
passed into the hands o f  S iam ese purchasers.

A r t i c l e  XX.

Idle duties to be levied on Siam ese pro
duce. either before or at the time o f  shipment, 
shall be accord ing  to 'larilf, annexed to the 
present T r e a t , . E r B y article o f  produce subject 
by the TaPÄF to duties o f  exportation, shall be 
free o f  any duty o f  transit, or any other duly 
in any part o f  the S iam ese h .n gdom , and all 
Siam ese Produce which shall have been already- 
taxed cuber for transit or for any other cause, 
shall be no more taxed either under the Tarilf 
hereto annexed, or in any xvay whatever be
töre or at the time o f  the shipment.

If there be any article not included m 
the said tarilf, xvhleli is noxi or may be here
after the produce o f  .Siam, and which is not 
subjected to a duty or governmental charge  
o f  any kind, the S iam ese Government shall

królestwa syam sk iego ,  nie powinno prze
w yższać  trzy procent od wartości. Może hyc 
zapłacone p od łu g  woli przyw ożącego  albo 
w naturze albo w gotow izn ie .  Jeżeli przyw o
żący nie m oże zgods ić się % urzędnikami sy - 
amskiemi co do wartości p i/ .ywiezionego  t o 
waru, trzeba odw ołać się do cesarskiego i 
królewskiego urzędnika konsularnego i w ła
śc iw e g o  urzędnika sy a m sk ieg o ,  którzy,  
w razie polrzeliy poradziwszy się jed n ego  lub 
dwóch kupców jako znawców , rozstrzygną  
sprawę p od łu g  słuszności.

Po op łacie  rzeczon ego  cła przyw ozo
w ego  w kwocie trzy od sta, towar może hyc 
sprzedawany hurtem lub częśc iow o ,  i nie 
ulega żadnym innym opłatom ani ciężarom. 
Jeżeli toxvary maja być w ysadzone na ląd, 
lecz sprzedawane nt« bedą, i zostaną na po-  
xviót w ło żo n e  na okręt i w ywiezione, c ło  od 
nich opłacone, będzie w ca łości  zwrócone.  
W ogó le  c ło  nie bedzie n igdy pobierane od 
ładunków nie sprzedanych. Na toxvary przy-  
xviezione, gdy  już przejdą w ręce kupców  
syamskich, nie będą nakładane żadne inne 
c ła ,  podatki i opłaty, ani też od nich pobie
rane.

A r t y k u ł  XX.

Cło od p łodów  syamskich, pobiera się  
przed xvłożeniem na okręt lub jed n ocześn ie  i 
będzie obliczane p od łu g  tary'y do niniejszego  
traktatu dołączonej. Kaźmy artykuł podlega
jący cłu  xvvwozowemu podłu g  niniejszej ta
ryfy będzie woiir w calem królestwie syam 
skiem oil xvszelkich opłat przexvozoxvych i 
tym podobnych, jak rpXviiN; wszelkie te płody  
syamskie, od k u ryc l i  c ło  przewozoxve lub 
inny podatek już  op łacono, nie będą podle
ga ły  przy w łożeniu  na okręt podatkowi z a łą 
czoną taryfą p rzepisanem u, ani radnemu 
fonemu.

Na artykuły xv Syamie produkowane,  
lub w przyszłośc i produkować sic mające,  
w rzeczonej taryfie nie wymiemone, i niepod-  
R  gające ani cłu am żadnemu innemu podat
kowi rzadoxvemu, rząd syamski ma prawo
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have the right to levy a single (ax or duty on 
such article, provided always that such a tax 
or duty be moderate and reasonable.

T he right o f  the S iam ese Government, 
is recogn ized  for hunting such arrangements  
respecting the importation and sale in Siam 
o f  delete] ions and dangerous articles as may 
he necessary lor (he protection o f  the public 
health and safety.

A r t i c l e  XXI.

On paying the duties above mentioned,  
which are not to he augmented in future, the  
citizens o f  the Austro-Hungarian Monarchy 
shall he at liberty to import into the Kingdom  
o f  Siam from the Austro-Hungarian Empire 
and foreign  parts, and likewise to export for 
all destinat ms all g o o d s ,  w hich cn the day of  
(he s ign in g  of  the present treaty are not the 
suhp'ct o f  a formal prohibition ori a special 
monopoly.

A r t i c l e  XXII.

G oods, whose importation and sale in
Siam are at present subject to certain re
strictions, are:

1. Guns, bullets ,  gu n-pow der, ammuni
tion and other implements o f  war. \i lech ,
according to Tariff Sect .  IV, can only be sold
to the S iam ese authorn.es or with their per
missum, and if such permission is not g iven,  
must he reexported.

2 .  Opium, which can lie imported tree 
o f  duty, but can only be sold to the opium 
farmer or his agents.

In the event o f  no arrangement being  
effected w i I.E them for the sale of the. opium, 
it shall be reexporled and no import or duty 
shall he levied thereon.

Any infringement o f  this regulation shall 
subject  the opium to seizure and confiscation.

R esp ecting  the import and sale o f  fer
mented and destilled liquors, the citizens o f  
the ,A ustro-H u n garian  Monarchy shall enjoy  
the same p riv ileges  and be subject to no other

n a łożyć  prosty podatek lub c ło ,  które jednak  
w-nno być umiarkowane i s łuszne.

Go się  tyczy przywozu do Syamu i 
sprzedaży artykułów eksplodujących i u ieheT-  
piecznych, rządowi syamskiemu przyznaje się 
prawo wydania rozporządzeń jak i“ uzna za 
potrzebne pod względem  zdrowia i bezpie
czeństwa publicznego.

A r t y k u ł  XXI.

Za opłatą ceł* wyżej rzeczonych, które  
w p rzy sz ło ść1 nie m ogą być podwyższone,  
poddanym monarchii austryacko-w egierskięj  
wolno będzie, przywozić z portow austryaeko-  
w ęgierskich i zagranicznych do królestwa  
syam skiego , jakoteż  dokąd zechcą  w yw ozić  
wszelkie tow ary ,  które w  dniu podpisania  
m niejszego  traktatu nie są formalnie zaka
zane lub nie stanowią sz czegó ln ego  monopolu.

A r t y k u ł  XXII.

Towary, których przyw óz i sprzedaż 
podlega teraz w Syam ie pewnym ogran icze
niom, są następując.“ :

1. Działa, kuh?vdziałowe, proch, u mu— 
nieya inne artykuły wojenne, k tóre p odług  
oddziału IV załączonej taryfy moga być 
sprzedawane tylko władzom syamskim, albo 
tylko za ich pozwoleniem , a j< żeń pozwolenie  
dane nie będzie, powinny być napowról wy
wiezione.

2 .  Opium, k tórego przywóz lest, wpraw
dzie wolny od cła , ale które m oże być sprze
dawanie ty lko dzierżawcy tego  artykułu lub 
j e g o  ajentom,

Jeżeli sprzedaż nie przyjdzie do skutku, 
opium napowról w yw iez ione być w i n n o ,  

w którym to razie ani c ło  ani podatek p obie
rany nie będzie.

W ykroczen ie  przeciwko temu rozpo
rządzeniu p ociąga  za sobą zajęcie luli kon
fiskatę opium.

Co się  tyczy przywozu i sprzedaży na
pojów podlegających fermentacyi destylo
wanych, poddani monarchii au stryacko-w ę
gierskiej będą doznawali tych samych przy-
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rec,! 1’ii‘tious than those ,  agreed  upon with r e 
gard to french subjects in the ouvention of  
August 7"' 1 8 6 7 .  '

t he S iam ese Government reserves tho 
itselt m oreover the right o f  prohibiting' the 
exportation ol rice, fish and salt whenever it 
shall tind reason to apprehend a dearth in the 
country. But such prohibition, which must 
he published one month before being enforced,  
shall not interfere with the fultihnent o f  co n 
tracts made bona M e  before ts publication ; 
the merchants o f  the Austro-llungarian Mouar-  
<hy shall however inform the S iam ese autho
rities o f  any bargains, they haverèoncluded  
previously to the prohibition. It shall also he 
permitted that ships, whi ch have arrived n 
Siam at the time o f  the publication o f  said pro
hibition, or are on their way to Siam from Chi
nese porls or from Singapore , if they had left  
these ports beforïS the prohibition to export  
m uld  he known there, may he laden with rice, 
tish and salt for exportation. Specie ,  lmlfion, 
provisions and personal etfeets may he impor
ted and exported free o f  duty. Should the 
Siam ese Government hereafter reduce the 
duties on good s imported or exported in 
Siam ese or other bottoms, vessels b e lon g in g  
to the Austro-Hungarian M onarchy, which 
import or export similar produce, shall imme
diately participate in the benefits accruing from 
such a reduction.

A r t i c l e  XXlll.

The Imperial and Royal Consular officer 
shall se e  that mendiants ami shipmasters of  
the Austro-Hungarian Monarchy conform them
selves to the regulations annexed to the present  
treaty and the S iam ese authorities shall aid them 
to that end. All lines levied lor  infractions o f  
the present treaty shall belong to the S ia m e s^  
Government

wilejów co poddani lrancuscy na nmcy kon-  
wencyi z dma 7  sierpnia 1 8 6 7  i będą tylko  
podlegali tym eai»ym co om ogram ezem om .

Rząd syamski zastrzega sobie nadto  
prawo zakazać wywoź ryżu, ryb i soli , jeżeh  
by j e g o  zdaniem zagrażał krajowi niedostatek  
tych artykułów; jednakże zakaz taki, który  
na miesiąc przed wejściem w  moc obowiązu
jącą, og ło sz o n y  być winien, nie będzie wy
wierał żad n ego  wpływu na dotrzymanie umów  
zawartych w dobrej wierze jirzed j e g o  o g ł o 
szen iem ; kupcy monarchii au s lryack o-w ę-  
gierskiej winni zawiadomić władze syamskic  
o każdem kupnie umówionem przed wydaniem 
zakazu. Okręty, które podczas og łoszen ia  
zakazu były już w Syam .e lub które z portów  
chińskich albo z S ingapore płyną do !Syamu 
a porty lamtejszfe opu eiły pierwej, nim zakaz  
wywozu m ó g ł  tam być vi .adomyni, m ogą być 
naładowane ryżem , rybami i solą i takowe  
wywieźć. P.eniądze w gotow izu ie ,  z ło to  i 
srebro nie przerobione na pieniądze, pro
wianty i rzeczy podróżnych mogą być przy
wożone i wyw ożone bez opłaty cła Jeżeli 
w przyszłości rzad syamski zniży c ło  od ja 
kichkolwiek towarów, wywożonych lub przy
wożonych na okrętach syamskieh lub innych, 
zniżenie heiizie natyelnii1 ist przyznane rów
nież lakimże p łodom  przywożonym luli w y
wożonym na okrętach monarchii austryacko  
węgierskiej.

A r t y k u ł  XX1H.

Cesarscy i królewscy urzędnicy konsu
larni v’inm dawać baczność ,  aby kupcy i ma
rynarze au stryack o-w ęg ierscy  stosowali się 
do przepisów przydanych do n iniejszego trak
tatu a władze syamskie powinny ich wspierać 
w' tej mierze. W szelk ie kary pieniężne śc ią
gn ięte  za wykroczenia p rzec:wko niniejszem u  
traktatowi dostają się rządowy syaimskiemu
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A r t i c l e  XXIV

fh e  Government and the citizens o f  the 
Austro-Hungarian Monarchy shall he allowed  
free and equal participation in any privileges  
that may have heen, or may hereafter be 
granted by the S iam ese Government to ,he  
Government, i itizens oi Subjects o f  any other  
nation.

A r t i c l e  XXV.

After the lapse o f  twelve years from the  
date o f  the ratitication o f  this treaty, upon the 
desire o f  either o f  the High Contracting Cowers  
and ontw elve mouths notice thereof, this treaty, 
to g e th e r  with the tariff and leirulabons hereunto  
annexed, and those that may hereafter he intro
duced, shall he subject, to revision In Commis
sioners to be appointed on both sides for the  
purpose, with power to make such alterations,  
additions and amendments, as experience may 
prove to be desirable.

A r t i c l e  XX« 1.

Shmihl any question or controversy arise 
between the High Contracting Powers which  
is not settled by amicable diplomatic intercourse 
or correspondence , it is hereby agreed that 
tlm settlement of such question or controversy  
shall he referred to the arbitration o f  a friendly  
neutral power to be chosen  by common accord  
and that the result o f  such arhi'ration shall be 
accepted  by the High Contracting Parties as 
a final decision.

A r t i c l e  XXVll.

'1 he present treaty is executed in fourfold 
copies in the German, the S iam ese and fhe 
English languages.  All these versions have one  
and the same m eaning and intention, hut the  
English text shall lie looked upon as the or i -

A r t y k u ł  XXFV.

Rządowi i poddanym monarcho austrya-  
eko-węgierskiej przyzwala sip wolny i równy  
udział we wszystkich przywilejach, które rząd 
syamski nadał lub w p rzyszłośc i nada rzą
dowi, obywatelom lub poddanym któregok ol
wiek innego narodu.

A r t y k u ł  XV.

Po upływie lat dwunastu, licząc od dnia 
i atylikacyi n iniejszego traktatu, traktat ten, 
tudzi z d o łączon e poniżej przepisy i ta r  ta 
j.ikote* przcjiisy które później je sz c z e  wydane  
być m ogą, będą na żąda ne jednej z wysokich  
stron traktat zawierających, zrewidowane.  
Rewizya nastąpi na dwanaście m iesięcy po  
oznajmieniu tego żądania i będzie zrobiona 
przez komisarzy, których obie strony zamia
nują upoważniając ich do poczynienia w szel
kich zmian, dodatków i ulepszeń, które d o 
świadczenie w skaże jako pożądane.

A r t y k u ł  XXVI.

I ôstSiawià się uimejszein, żó gdyby  
pomiędzy uysokiem i stronami traktat, zawic-  
rająreiiii jiowstał spór albo nieporozumienie  
nie dające się załatw ić na drodze przyjaciel
skich stosunków dyplomatycznych lub k ores
p o n d e n c i ,  spór taki lub nieporozumienie b< - 
dzie oddane pod sąd rozjemczy zaprzyjaźnio
n ego , neutralnego mocarstwa, wspólnie w y
brać się m ajacego, k tórego orzeczenie w yso
kie mocarstwa traktat zawierające, uważać  
będą za stanowcze.

A r t y k u ł  XX VU.

Traktat niniejszy je s t  spisany w c z te 
rech egzemplarzach po niemiecku, po syam -  
sl u i no angielsku. W szystkie te teksty sa 
tej samej treści i mają to samo znaczenie ,  
tekst jednak angielski będzie uważany za
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ginal text o f  the treaty, to that if  any different  
interpretation o f  the  German and S iam ese  
versions should ever occur, the English text  
shall determine the sense.

The treaty shall take effect immediately,  
and its ratifications shall be exchanged at 
Bangkok within e ighteen  months from the  
p resent date.

In w ittness whereof the  above-nam ed  
Plenipotentiaries have signed  and sealed the 
present Treaty.

Bangkok on the seventeenth  day of  May 
in the year one thousand eight hundred and 
sixty nime o f  the Christian era, corresponding  
to the 7."1 day of  the waxing moon of  7.'k 
month year of  the Small Dragon, first o f  the 
Decade, S iam ese civil era 1 2 3 1 .

Baron Anthony Pew,
R e a r  A d m ira l .

Krorn Hlnang M ongsadhiraj Sanid. 

Chow Phya Bhudharabliay,
M in i s t e r  o f  th e  n o r t h e r n  p r o v in c e s .

('how Phya Snrawongse M ay Waddhne,
P r i m e  M in is t e r  a n d  M in is t e r  o f  W a r .

Chow Phya Bhanuw. ngse, Maha 
ko.-.a dbipatc,

M in is t e r  fo r  F o r e i g n  Affair s

Phaya Chare an Rajauiitri,
In t e r n a t io n a l  J u d g e .

pi'erwopis, w  ten sposób, że  gdyby w jak ie j 
kolwiek mierze tekst niemiecki albo syamski  
odmiennie by ły  t łum aczone, rozstrzygać  b ę
dzie tekst angielski.

Traktat wejdzie natychmiast w moc  
obowiązującą, ratyfikacye zaś będą wym ie
nione w Bangkok, w  przeciągu  ośmuastu  
m iesięcy licząc od dnia dzis iejszego .

W dowód c z e g o  pełnom ocnicy  na wstępie  
wymienieni podpisali traktat niniejszy i wyci
snęli na nim swoje pieczęcie.

Działo  się w Bangkok dnia (siedm na-  
s t e g o )  1 7  maja roku tysiąc ośm set  s z e ś ć 
d ziesiątego  dziewiątego  ery chrześciańskiej,  
to jes t  s iódm ego dnia powiększania się k s ię 
życa w  siódmym miesiącu roku m ałego  sm o
ka, pierwszej dekady, czyli w roku 1 2 3 1  ery 
cywilnej syamskiej.

Podpisano :

Baron Petz,
K o n t r a d m i r a ł .

krom  Hluaug W ongsadhiraj Sanid. 

Chow Phya Bhudharabhay,
m in i s t e r  p ó łn o c n y c h  p r o w i n c j i .

Chow Phya Surawongse Way Waddhne,
p r e z e s  m in i s t ró w  i m i n i s t e r  w o jny .

Chow Phya Bhanuwongse, Maha 
k osa  dhipate,

m in i s t e r  s p r a w  z e w n ę t r z n y c h .

Phaya Chareun Rajamitri,
sęd z ia  s p r a w  m i ę d z y n a r o d o w y c h .

f F o l i m c h . ) 6
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funeral Regulations
mulet' which the t rad e  ot ilic A us tro - l lu i igana i i  

iMupire is (o lie condiicfeil m Siam.

R eg .  1.

The master o f  every Ship o f  the A ustro-  
Hungarian Monarchy com ing to liangkok to 
trade, must, e ither before or after enter ing  
the river, as may be found convenient,  report  
tłu; arrival o f  his vessel at the Custom House  
at Paknam togeth er  \v:th the number o f  his 
(T ew  and Guns, and the Port from w hence  
he com es.  Upon anchoring his vessel at 
Paknam, he will deliver into the Custody of  
the custom house Officers all his Guns and 
Ammunit'on, and a 'Custom house officer vVill 
then be appointed to the vessel and will pro
ceed  in her to Rangkok,

Reg!' 2 .

A vessel pass in g  Paknam without dis
charging  her Guns and Ammunition as di
rected in the fo reg o in g  regulation will he  
sen t  back to Paknam to comply with its p ro 
visions, and will he liable to a line not ex cee
ding e ig h t  hundred Tikals for having so  
disobeyed . After delivery o f  her Guns and  
Ammunifion she. wi l l  he permitted to return 
to Rangkok to trade.

R eg .  3 .

W hen a Vessel o f  Ihe Austro-Hungarian  
Monarchy shall hav.e cast  anchor at Rangkok,  
the master unless a Holyday should intervene,  
will within four and twenty hours after arri
val, proceed to the Imperial and Royal C on 
sulate and there deposit  his ships papers, hills

Przepisy ogólne,
lyc/ .ącc  się hand lu  m onarchii a u s t ry ac k o -w ę -  

g ie rsk ic j  w S ja m ie .

§  1.
Kapitan każdego okrętu monarchii  

austryack o-w ągiersk ię j ,  w celach handlowych  
do Bangkok przybyw ającego , winien zawia
domić urząd c ło w y  w Paknam o przybyciu  
s w o jeg o  okrętu, a to allm przed albo też po 
w ypłynięciu  do rzeki i zarazem wymienił 
i lość  za ło g i ,  dzia ł z sobą przywiezionych,  
strzelb, tudzież oznajmić z k tórego  portu 
przybywa. Jak tylko okręt j e g o  zarzuci ko
twicę w Paknam, winien oddać urzędnikom  
ełowyiri w zachow anie w szystkie swoj 1 działa,  
strzelby i aimmicya, poezein będzie wydele
gow any  urzędnik c ło w y ,  który uda się  
z okrętem do Bangkok.

§  2-

Każdy okręt, ktnry p łynąc koło  Paknam 
nie wysadzi tamże na ląd swoich dział, strzelb  
i anumicyi, jak to p ow yżej  jest rozporządzone,  
będzie odesłany do Paknam, aby przepisowi  
temu zadosye uczynił,  a oprócz t e g o  ulegnie  
karze pieniężnej za n ieposłu szeństw o , wyno
szącej do ośm set  tikalów. Po oddaniu dział,  
strzelb i amimicyi wolno mu będzie powrócić  
do Bangkok dla prowadzenia handlu.

§ •  3.

jak  tylko okręt monarchii austryaeko-  
wogierskiej zarzuci w Bangkok  kotwice, ka
pitan j e g o  w :"ien udać się w ciągu dwudzie
stu czterech god zin ,  po przybyciu, jeżeli  
w tym czasie nie przypada św ięto ,  do ce sa r 
sk iego  i królewskiego konsulatu, i oddać tam
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m  lading e tc . ,  to g e th e r  with a true manifest 
of  ltis import cargo  and upon the Consular  
oflicer reporting  th ese  particulars to the  
custom h o u se ,  perm ission to hreak hulk will 
at o n ce  he g iven  by the latter.

For n eg lec t in g  so to report his arrival 
or for presen tin g  a false m amfest, the master 
will subject h im self  in each instance to a p e 
nalty not exceed in g  four hundred T ica ls ;  hut 
he will be a llowed to e o r r e e i  within twenty  
lour hours after delivery o f  it, to the co n 
sular oflicer any mistake he may discover in 
his manifest without incurring any penalty.

Heg. 4.

A vessel o f  the Austro -  Hungni mu 
Umpire’. breaking hulk and com m encing  lo 
discharge before due perm ission shall he 
obtained, or sm u gg l in g  either when in the  
river oi outside the bar, shall be subject to 
a penalty not exceed in g  e ight  hundred Tic als 
and eonliscation of  the g o o d s  so sm uggled  
or d ischarged.

Reg. !i.

As soon  as a vessel o f  the A iiś tro- l lun  
ga n a n  Monarchy shall have.,1 d ischarged  her  
cargo  and Completed her outward lading,  
paid all her duties, and delivered a true ma
nifest o f  her outward cargo  to the Imperial  
and Royal Consular officer, a S iam ese port  
clearance shall be granted her on application  
■ aim the Consular oflicer who in the absence  
of any legal impediment to her departure,  
will then return to the master his ships  
papers, and allow the vessel to leave.

A custom  house officer- will accompany  
the vesse l  to Paknam, and on arriving there 
sh e  will be inspected by the custom  house  
officers o f  that station, and will reçoive from 
them the Guns and Ammunition previously  
delivered into their charge .

papiery ok rętow e,  listy frachtowe itd, tudzież  
dokładny wykaz przywiezionych rowarów;  
urzędnik konsularny winien zawiadomić o 
tych wszystkich szczegó łach  urząd c ło w y ,  
który natychmiast wyda pozwolenie w y ła d o 
wania towauaiw.

Jeżeli  kapitan zaniedba donieść w taki 
sposób o swoje in przybyciu, albo jeżeli  z łoży  
fa łszyw ą deklaracyą, u legnie w obu przypad
kach karze pieniężnej do czterystu likalow ; 
jeżeli  zaś omyli się w deklaracyi, wolno mu 
sprostować omyłkę, w ciągu 2 4  godzin od 
podania deklaracyi do urzędnika konsular
n ego  i za to nie będzie kai.my.

Okręt monarchii au stryack o-w ęg iersk ie  i 
klóry zacznie wykładać na ląd towary nim do 
Ligo otrzyma pozw olenie ,  lub który je  prze
myca czy to na rzece ,  czy też po za bary-  
erą, u legnie karze pieniężnej do ośm set tika-  
lów a tow'ar w ten sposób przem ycony lub 
wyładowany, będzie skonliskowany.

Jak tylko okręt monarch . austryacko  
węgierskiej towary sw oje na ląd wysadzi i 
nowe  zabierze, wszystkie podatki opłaci a 
urzędnikowi konsularnemu poda dokładny  
wvkaz towarów które wywozi, będzie kapita
nowi wydany na żądSitrp urzędnika konsular
n ego  syamski akt w yw ozu, a wtedy urzędnik  
konsularny, jeżeli żadna inna przeszkoda nie 
wstrzymuje odpłynięcia okrelu, zwTÓei kapi
tanowi papiery okrętowa i pozwoli mu o d -  
płynąć.

Urzędnik c łov  y odprowad-i okręt do 
Paknain; urzędnicy c łow , tej staeyi zrewidują  
okręt, poczem będą nm zw rócone działa, 
strzelby i anummya, za przybyeiem oddane 
w zachowanie.

6*
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R eg .  6 .

All cu stom -h ou se  officers shall carry a 
B ad ge ,  by which they can be d is'inguished,  
when o d i n g  officially and only two custom  
house afficers shall he a llowed on hoard a' 
vessel o f  the Austro-Hungarian Monarchy at 
one time, unless a Greater number should 
be requiredjfeto < ffect the .seizure o f  sm uguh d 
g ood s.

Freiherr von P e tz  m. p.
C o n t r e - A d m i r a l .

§. 6.
W szyscj  urzmliimy cfnwi iiędą nosili 

znaki aby mogli być poznam  gffv iir/ftjl swój 
sprawuję, zaw sze zaś tylko dwóch urzędoiuów  
cłowych m oże  w ejść na pokład okrętu m o
narchii a u sh yack o  w ęgierskiej  chybii że  p o 
trzeba ich więcej dl zajęi i a towaru przemy
can ego .

Podpisano: Baron P e tz ,  koutreadnirał.

Podpisano: K r o m  ł l l u a n g  W o n g sa d h ir a j  
S a ni s .

Podpisano: Chow P h y a  B h u d h a ra b h a y ,  mi
nister północnych  prowincyi.

Podpisano : Chow P h ya  S u r a w o n g s e  Way
V, adJine, prezes ministrów i 

n i i u is t er wojny.

Podpisano : Chow P h y a  B h a u u w o n g s e ,  Maha 
K osad ll  p a te ,  minister spraw' 

zewnętrznych.

Podpisano: P h a y a  (h a r eu rn  R ą ja u iitr i ,sęd z ia  
spraw m iędzynarodowych.
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T a r i f f

of  E x p o r t  an d  In lan d  D un es  to be  levied on 
ar t ic les  of T ra d e .

Section  I.

T he undermentioned articles shall be 
entirely free from Inland or other Taxes on 
Production  or Trans.t ,  and shall pay E xp ort-  
Duty as fo llow s:

ft

T a r y f a

ce ł!  wyw ozow ych i w e w n ę trzn ych  pobierać  się 
m a ją c y c h  od a r ty k u łó w  handlow ych .

Część I.

Artykuły poniżej w ym ienione będą ca ł
kiem w o ln e  od c e ł ł  wew nętrznych  i innych  
opłat  na produkcyą lub przew óz nałożonych,  
i p odlegają  tylko następującemu cłu  w y w o 
zowem u:

«3
««Ü
P Sa

lu
ng

s

Fu
an

gs per

Ti
ka

le

Sa
lu

ng
i

Fu
an

gi

od

1 Y v o r y ............................. to Picul 1 Kośó słoniowa . . . . 10 _ _
P i k u l a

2 Gamboge . . . . . . 6 — — --- 2 Gumiguta 6 — — —
3 Rhinozeros Horns . . 30 — — — 3 Rogi nosorożców . . . 50 — — —

4 Gardamums best . . . 14 — — --- 4 Kardamom, najlepsze . 14 — — —

5 „ bastard . . 6 — — --- 5 „ nieprawdziwe 6 — — —

6 Dried Mussles . . . . 1 — — --- 6 Muszle suche . . . . 1 — — —

7 Pelicans quills . 2 2 — ---- 7 Pióra pelikanów . . . 2 2 — —

8 Betel Nut dried . . . 1 — — --- 8 Ziarnka betelu, suche . 1 — — —

9 Krachi wood . . . . — 2 — — 9 Drzewo Krachi . . . — 2 — —

iO Sharks Fins white . . 6 — — — 10 Płetwy haja, białe . . 6 ~ — —

H „ black . . . . 3 — — --- 11 „ „ czarne . . 3 — —

12 Lukkrabau Seed . . . — 2 — — 12 Nasienie lukrahan . . — 2 — —

13 Peacocks Tails . . . . to — — 100 13 Ogony pawie . . . 10 *— 100

14 Buffallo and Cowbones . 3 Huns per Picul 14 Kości bawoläpi kro w ife * 3 Huny od pikulu

13 Rhinoceros hides — 2 — — 13 Skóry z nosorożca . . — 2 — —

10 Hide cuttings . . . . — 1 — — 16 Odcinki skór . . . . — 1 — —

17 Turtle shells . . . . 1 — — — 17 Skorupy szyldkretów 1 — — —

18 Soft Turt shells . . . 1 — — — 18 „ „ miękie 1 — — —

19 Bêche de Mer . . . . 3 — — — 19 Bêche de Mer . . 3 — — —

20 Fish m a w s .................... 3 — — 20 Żołądki rybie . . . . 3 — — —

21 Birds nests uncleaned . 20 per Cent 21 Gniazda ptaków nieoczy- 
s z c z o n e .................... 20 od sta
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Ti
ca

is

Sa
ili

ng
s

Ku
an

gs per a
j*.

Sa
lu

ng
i 

I

'Sr.cÄ
0(1

22 Kinglischers leathers . . i; _ 100 22 Piora kingliseliera 3 _ 199

23 Out. » — 2 — Pitni 23 O utse ll ............................. — 2 — Pili dn
24 BeyehćSeed(Niix vomica) - 2 — — 24 Nasiona lieyelie . . — 2 — -

23 Pungtary’ seed — 2 — _ 23 Nasiona Punglarai - 2 — —
23 Gum 1!. iijamiu . . . . 4 — — - 23 Guma benzoe . . 4 — --- —

I 27 Angrai Bark . . . . - 2 — - 27 Kora Angrai . . . . — 2 — —
28 Agilia w o o d .................... 2 — — - 28 Drzewo Agilla — . . . — — —
29 Hay s k in s ........................ 3 — — — 29 Skóry rajów . . . . 3 — — —
30

31

Old deers horns . . . 

Suit or young do . . .
1

I0 lereei it

30

31
Rogi jeleni starych 

., „ młodych
1
19 od sl;

32 Deer hides, tine 8 — — 100 32 Skóry jelenie, przednie 8 — — 199

33 „ common 3 — — — 33 ,, ., poślednie 3 — — —

34 „ sinews . . . . 4 — — Pinii 34 Ścięgna jeleniu . . . 4 — — rikui.i
33 liulfalo and Cow hides . 1 — — --- 33 Skóry hawole i krowie . 1 — — —

3(i Plephaiilsliones . . . i — — — 33 Kości słonia J — — —
37 'riger h o n e s .................... 3 — — --- 37 „ tygrysa . . . . 3 — — —
38 HutValo horns . . . . — -1 — --- 38 Rogi hawole . . . . — 1 — —

39 Glepliant hides . . . — I — — 39 Skóry słoniowe . . . - 1 — —
40 Tiger s k i n s .................... — 1 — Skitis 40 „ tygrysie . . ., - 1 — ÎSlcî iii>
41 Armadillo skins . . . 4 — — Picul 41 „ armad yla . . . 4 - — Piku! a

42 Sticklack . . 1 1 — --- 42 Lak w laskach 1 1 — —

43 H e m p ............................. I 2 — — 43 Konopie ......................... 1 2 — —
44 Dried lish Plaining . . 1 2 — — 44 Ry h y  suszone (Plahong) 1 2 — —

43 „ Plasalit . . I — — — 43 „ „ Plasavit . 1 — —

43 Sapan wood . . . . 2 1 — 43 Drzewo sapano we . - - 2 I —

47 Salt meat 2 — — — 47 Mięso solone 2 — — —

48 Mangrovehaek — 1 — — 48 Mangrovehaek - 1 — —

49 Rosewood 2 — — 49 Drzewo różane . . . - 2 — —

30 Phony ............................. 1 I — — 30 ,, hebanowe . • 1 1 — —

31 Hie.e ............................... 4 — •— lio van 31 Rvż . 4 — — Koyati

32 Paddy 2 32 „ w łuskach , 2
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S ection  II.

The undermentioned Articles b e in g  
subject to the Inland or Transit  duties herein  
named, and which shall not be increased,  
shall be exempt from Export Duty:

C zęść  II.

Następujący artykuły podlegają elopi 
wewnętrznym, i przewozowym , obokj wym ie
nionym 1 podwyższać się nić mającym, a są 
wolne od c e ł ł  w ywozowych.

oS
O

(/>
b e
a

_ 3

«
t o
c
«ł
3

p e r

OZ

b ß
c
3
CC

t o
c
«

0(1

H CO b H CO Es«

B 3 S u g a r ,  w h i t e  . . . . 2 P i c u l 5 3 ( i n k i e r  b i a l v  .  . . 2 P i c u l

5 4 r e d ........................................ — I — ------ 5 4 „  c z e r w o n y  .  .  . — 1 — ------

B a w e ł n a  o c z y s z c z o n a  i

U  3 C o l t o n  c l e a n  a n d  n n e l r n n 1 0  | i e r  ( ' e n t 5 5 m e o c z y s z c z o n a  . .  . 1 0 o d  s l ?

5 0 P e p p e r  ................................................... 1 — —
P i c u l 5 0 P i e p r z ............................................................. 1 — — Pi  k u l  u

a  1 S a l l l i s h - P l a l u  . 1 — —
1 0 . 0 0 0 5 7 H y h a  s o l o n a  ( P l a i n )  .  . 1 — — 1 0 .0 0 0

3 8 B e a n s  a n d  P e a s  . . . o n e t w e l f t h 5 8 B ó b  i  g r n e l i ......................................... w  i m a s t a  c z e ś ć

5 ! ) D r i e d  P r a w n  i s  . . . . — — — — 5 8 B a k i  s u s z o n e  . . . . — — .— . —

0 0 T i l  s e e d .................................................. — — — — 0 0 N a s i o n a  T e e l  . . . . — — — _

« 1 S i l k ,  r a w  , . — — — — 0 1 J e d w a b  s u r o w y  . .  . — _ — . — —

0 2 B e e s  W a x ........................................ o n e i f l e e n t h 0 2 W o s k  p s z c z e l n y  .  .  . n e t n a s t a  c z e ś ć

0 3 T a l l o w ............................................................. 1 — —
P i c u l 0 3 Ł ó j ...................................................................... 1 — .— - P i k  u l a

0 4 S a l t  . 0 — —
K o y a i i 0 4 S ó l ...................................................................... G — — K o r a n

0 5 T o b a c c o .................................................. t 2 — 1 0 0 0
l u md l y

0 5 T y  m  ń ............................................................. 1 2 — .
1 0 0 0  

p u p u s z y

Section  III.

All g o o d s  or produce unenumerated in 
this Tariff shall be free o f  E xport Duty and 
shall only be subject  to one Inland Tax or  
Transit Duty not exeed ing  the rate noxv paid.

S ect ion  IV.

Munitions o f  war are prohibited, unless 
sold to the S iam ese  authorities or with their  
consent.

Część III.

W szelkie towary i p łody  w tej taryfie 
nie xvymienioue, będą xvolne od cła w yw ozo
w eg o  i będą p od lega ły  tylko cłu wew nętrz
nemu lub przew ozow em u klóre nie ntożĆS 
przi w yższać kwoty obecnie płaconej.

C ześć  IV.<
Amunieyą wojenna można sprzedawać  

tylko w ładzom  syamskim lub za ich p ozw o
leniem, inaczej j e s t  zakazana.

Baron Petz, Kontreadmirał.

K rom  Ill i ian g  W niigsail l i iraj Saniil ,

Ullo« P l i y a   yj minister północnych  prowincyi.

Cliow P l i ja  S i ir a w o i ig s e  M ay W ad lin e ,  prezes  ministrów i minister w ojny  

CîuMf Pliya lia It IIWO li g s e  Maha K o s a  d l l ip a te ,  minister spraw zewnętrznych  

P liaya  t iliarem  Katami Iri,  sędzia spraw międzynarodowych.

02101108
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Nos u s is  et perpensis trac ta tus  hujus arlicuiis ea omnia, quae in illis 
continentur, rata g ra ta  que habere declaramus ac profitemur, Verbo Nostro 
Caesareo Regio promittentes, Nos ea omnia fideliter observaturos atque 
executiuni mandaturos esse.

ln quorum fidem, majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo Regio appenso 
tiarmari jussimus.

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die octava mensis Maji, anno 
Domini millesimo octingentesimo septuagesime primo, Regnorum Nostrorum 
vigesimo tertio.

Francisons Josephus ni. p.

Comes a j ß e u s t  mi p.

Ad mandatum Sacrae Caes. et Reg. Apost. Majestatis proprium: 

Maxitnilianus Liber Baro a (iagern m. p.,
C o n s i l ia r iu s  a u l ic u s  c t  m in is te r ia l is .

T rakta t powyższy tudzież należące do niego przepisy handlowe i taryfa 
ełowa, ogłasza się niniejszem jako zatwierdzone przez obie izby rady państwa.

W iedeń, dnia 14  stycznia 1 8 7 3 .

Auersperg r. w Bauliaus Ir. w .


